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Deuteronomy 10:12-13

(12) And now, O Israel, what does the LORD
your God demand of you? Only this: to revere
the LORD your God, to walk only in His
paths, to love Him, and to serve the LORD
your God with all your heart and soul, (13)
keeping the LORD’s commandments and laws,
which I enjoin upon you today, for your good.

דברים י׳:י״ב-י״ג

ל ל מָ֚ה ה' אֱלקֶֹ֔יךָ שׁאֵֹ֖ רָאֵ֔ ה֙ יִשְׂ ֣י(יב) וְעַתָּ ךְ כִּ ֑ מֵעִמָּ
רָכָיו֙ כׇל־דְּ ולְּאַהֲבָ֣האִם־לְ֠יִרְאָ֠ה אֶת־ה' אֱלקֶֹ֜יךָ לָלֶ֤כֶת בְּ

כׇל־לְבָבְךָ֖ יךָ בְּ וֹ וְלַֽעֲבדֹ֙ אֶת־ה' אֱלקֶֹ֔ ֽךָ׃אתֹ֔ ובְּכׇל־נַפְשֶׁ
֛ר מֹ֞ר אֶת־מִצְוֺ֤ת ה' וְאֶת־חֻקּתָֹ֔יו אֲשֶׁ ךָ֖(יג) לִשְׁ אָנכִֹ֥י מְצַוְּ

הַיּ֑וֹם לְט֖וֹב לָֽךְ׃

Rashi on Deuteronomy 10:12

(1) ישראלועתה AND NOW, O ISRAEL,
[WHAT DOTH THE LORD THY GOD ASK
OF THEE] — Although you did all this, yet
His mercy and His love are extended over you,
and in spite of all that you sinned against Him,
He asks nothing of you EXCEPT TO FEAR
[THE LORD YOUR GOD, etc.]. (2) אםכי

וגו׳ליראה EXCEPT TO FEAR [THE LORD
YOUR GOD, etc.]. — Our Rabbis derived
from this (“and now, what does God ask from
you”) that everything is in the hands of God
except the fear of God (Berakhot

רש"י על דברים י׳:י״ב

ל זאֹת,ועתה ישראל.(א) יתֶם כָּ עֲשִׂ י שֶׁ עוֹדֶנּוּאַף עַל פִּ
חֲטָאתֶם ֶ ל מַה שּׁ תוֹ עֲלֵיכֶם, ומִּכָּ לְפָנָיו אֵינוֹרַחֲמָיו וְחִבָּ

כי אם ליראה: (ב)כי אם ליראה וגו'שׁוֹאֵל מִכֶּם
ידֵיוגו'. רְשׁוּ מִכָּאן הַכּלֹ בִּ מַיִם חוץּוְרַבּוֹתֵינוּ דָּ שָׁ

מַיִם (ברכות ל"ג): מִיִּרְאַת שָׁ

Berakhot 33

And Rabbi Ḥanina said: Everything is in

the hands of Heaven, except for fear of

Heaven. Man has free will to serve God or
not, as it is stated: “And now Israel, what

does the Lord your God ask of you other

than to fear the Lord your God, to walk in all
of His ways, to love Him and to serve the Lord
your God with all your heart and with all your
soul” (Deuteronomy 10:12). The Lord asks
man to perform these matters because
ultimately, the choice is in his hands. The

ברכות ל״ג

מַיִם, ידֵי שָׁ י חֲנִינָא: הַכּלֹ בִּ חוץּ מִיִּרְאַתוְאָמַר רַבִּ
רָאֵל מָה ה׳ ה יִשְׂ נֶּאֱמַר: ״וְעַתָּ מַיִם. שֶׁ אֱלקֶֹיךָ שׁוֹאֵלשָׁ

מַיִם י אִם לְיִרְאָה״. אַטּוּ יִרְאַת שָׁ ךְ כִּ תָאמֵעִמָּ מִילְּ
וםּ י חֲנִינָא מִשּׁ א הִיא? וְהָאָמַר רַבִּ ןזוטַּרְתָּ מְעוֹן בֶּ י שִׁ רַבִּ

בֵית רוךְּ הואּ בְּ דוֹשׁ בָּ א אוֹצָריוֹחַי: אֵין לוֹ לְהַקָּ נָזָיו אֶלָּ גְּ
נֶּאֱמַר ״יִרְאַת ה׳ הִיא מַיִם, שֶׁ ל יִרְאַת שָׁ אוֹצָרוֹ״. אִין,שֶׁ
אָמַר א הִיא. דְּ תָא זוטַּרְתָּ ה מִילְּ י משֶֹׁ י חֲנִינָא:לְגַבֵּ רַבִּ
לִי גָּדוֹל, נּוּ כְּ ים מִמֶּ שִׁ מְבַקְּ ל לְאָדָם שֶׁ וְישֵׁ לוֹ —מָשָׁ
כְלִי קָטָן. קָטָן, וְאֵין לוֹ — דּוֹמֶה עָלָיודּוֹמֶה עָלָיו כִּ

כְלִי גָּדוֹל. כִּ
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verse says: What does the Lord your God ask
of you other than to fear the Lord your God.
The Gemara asks: Is fear of Heaven a minor

matter that it can be presented as if God is
not asking anything significant? Didn’t Rabbi

Ḥanina say in the name of Rabbi Shimon

ben Yoḥai: The Holy One, Blessed be He,

has nothing in his treasury other than a

treasure of fear of Heaven, as it is stated:

“Fear of the Lord is his treasure” (Isaiah
33:6). The Lord values and treasures fear of
Heaven over all else. The Gemara responds:
Indeed, for Moses fear of Heaven is a minor

matter. As Rabbi Ḥanina stated: It is

comparable to one who is asked for a

large vessel and he has one, it seems to

him like a small vessel because he owns it.
However, one who is asked for just a small

vessel and he does not have one, it seems to

him like a large vessel. Therefore, Moses
could say: What does the Lord your God ask
of you other than to fear, because in his eyes it
was a minor matter. 

Ramban on Deuteronomy 10:12

(1) WHAT DOTH THE ETERNAL THY
G-D REQUIRE OF THEE. This is connected
with the expression [in the following verse]
for thy good. He is stating: “He does not require
anything of you for His sake, only for your
sake,” similar in meaning to the verse, If thou

be righteous, what givest thou Him? Rather, it is
all for your good. And he stated the reason for
it, because unto the Eternal thy G-d belongeth the

heaven, and the heaven of heavens, the earth, with

all that therein is, all giving glory to His Name
and He is not in need of you. Only the Eternal

delighted in thy fathers to love them, and He chose

their seed after them, even you, above all peoples,
for you are the chosen of their seed, not
Ishmael nor Esau.

רמב"ן על דברים י׳:י״ב

נמשך אל לטוב לךמה ה' אלקיך שואל מעמך(א)
יאמר איננו שואל מעמך דבר שיהיה לצרכו אלא

לצורכך כטעם אם צדקת מה תתן לו (איוב לה ז) רק
הכל הוא לטוב לך ואמר הטעם כי לה' אלקיך

השמים ושמי השמים הארץ וכל אשר בה וכולם
נותנים כבוד לשמו איננו צריך לך רק באבותיך חשק

ויבחר בזרעם אחריהם מכל העמים בכם שאתם
מבחר זרעם ולא בישמעאל ולא בעשו:
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Sefer HaIkkarim, Maamar 3 31

(1) The aim which the soul is capable of
attaining while in the body by performing the
commandments of the Torah, is nothing else
than the permanent acquisition of a
disposition to fear God. And when it acquires
this attribute of fearing God, the soul is
elevated and is prepared to attain eternal life,
which is the good reserved for the righteous,
and is the happiness of the soul, as we read:
“Oh how abundant is Thy goodness, which
Thou hast laid up for them that fear Thee.”
...For fear is that disposition which is acquired
through the commandments of the Torah, and
is the noblest disposition for a man to acquire,
nor can it be acquired except after great pains
and effort. The patriarch Abraham was not
called “God-fearing,” until after he had gone
through his trials. Then it is said about him,
“For now I know that thou art a God-fearing
man,” i. e. that thou hast attained the noblest
character that a man can attain in this world in
order to merit life in the world to come. For
this reason the Torah calls attention in many
places to this disposition: “And thou shalt fear
thy God, I am the Lord;” “Thou shalt fear the
Lord thy God;” because it is extremely difficult
to attain this quality, and yet it can be attained
by observing the commandments of the
Torah.
(5) For the same reason the Bible says: “And
now, Israel, what doth the Lord thy God
require of thee, but to fear the Lord thy God,
to walk in all His ways, and to love Him, and
to serve the Lord thy God with all thy heart
and with all thy soul; to keep for thy good the
commandments of the Lord.” The
interpretation of the passage is as follows.
Moses is explaining to the people the
extraordinary kindness of God. By right, in
order to attain the perfection of one’s soul, a
person should fear God, walk in His ways, love
Him, and serve Him with all his heart and
soul. But it is very difficult for a person to
attain the required degree of fear, love and

ספר העקרים, מאמר ג ל״א

(א) התכלית המושג אל הנפש בהיותה בגוף מצד
קיום מצות התורה אינו אלא שתקבע בנפש תכונת
יראת השם יתברך, וכשיהיה בה התאר הזה ליראה

את השם הנכבד והנורא תתעלה הנפש ותוכן להשיג
החיים הנצחיים שהוא הטוב הצפון לצדיקים והיא

הצלחת הנפש, אמר הכתוב מה רב טובך אשר צפנת
ליראיך...לפי שהיראה היא התכונה הנקנית

באמצעות מצות התורה, והיא התכונה היותר
משובחת שישיג האדם ולא תושג כי אם אחר עמל

והשתדלות גדול, שהרי אברהם אבינו לא נאמר עליו
ירא אלקים עד סוף נסיונותיו, שאמר הכתוב עליו כי
עתה ידעתי כי ירא אלקים אתה, כלומר וכבר הגעת

אל התכונה המשובחת שאפשר שישיג האדם בעולם
הזה כדי שיזכה בה לחיי העולם הבא. ובעבור זה
תזהיר התורה במקומות רבים על התכונה הזאת,

אמרה ויראת מאלקיך אני ה׳, את ה׳ אלקיך תירא,
לפי שהתכונה הזאת קשת ההשגה מאד ועם כל זה

תושג בשמירת מצות התורה.
(ה) ובעבור זה אמר הכתוב ועתה ישראל מה ה׳
אלקיך שואל מעמך כי אם ליראה את ה׳ אלקיך

ללכת בכל דרכיו ולאהבה אותו ולעבוד את ה׳
אלקיך בכל לבבך ובכל נפשך לשמור את מצות ה׳

אלקיך וגו׳. וביאורו על זה הדרך, כי משה היה אומר
לישראל גודל הפלגת חסדי ה׳, כי מן הדין היה ראוי

אל האדם ליראה את השם יתברך וללכת בדרכיו
ולאהבה אותו ולעבדו בכל לב ובכל נפש כדי שישיג

שלמותו הנפשיי, ולפי שזה ענין קשה מאד שיגיע
האדם אל המדרגה הראויה מן היראה והאהבה

והעבודה בכל לב ובכל נפש, הקל עליו השם יתברך
כי תחת כל זה צוהו לשמור חקות השם ומצותיו

בלבד, ובזה תושג התכונה המגעת לו מצד העבודה
בכל לב ובכל נפש, ויהיה פירוש הפסוק כן, ועתה

ישראל הסתכל גודל הפלגת חסדי ה׳ מה הוא שואל
מעמך, כי אינו שואל מעמך כי אם תחת יראת השם

יתברך ותחת לכת בדרכיו ולאהבה אותו ותחת
עבודתו בכל לבבך ובכל נפשך שהיית מחוייב

לעשות, אינו שואל כי אם לשמור מצות ה׳ ואת
חקותיו אשר אנכי מצוך היום לטוב לך, כלומר וכל

זה לטוב לך, כי באמצעות שמירת מצות התורה יושג
התכלית האנושי שהיה ראוי שישיגהו האדם בעמל

גדול ובטורח מופלג באמצעות היראה והאהבה
והעבודה אל השם יתברך בכל לבו ובכל נפשו.

(ו) והבן זה הפירוש בזה הפסוק כי הוא מופלג מאד,
תוסר בו הקושיא שהקשו עליו כשאמרו אטו יראה
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service with all heart and soul. Hence God
made it easier for man. He commanded him
instead to observe merely God’s statutes and
commandments, and thereby he may attain
that disposition which he would get from
service with heart and soul. The meaning of
the above passage is therefore this: Now,
Israel, consider the wonderful kindness of
God. What does He ask of you? Instead of the
fear of God, instead of walking in His ways
and loving Him, instead of serving Him with
all your heart and soul, all of which you are
obliged to do—He asks you merely to keep the
commandments of God and His statutes which
I command you this day, for your good, i. e. all
this is for your good, because by keeping the
commandments of the Torah one may attain
the human purpose which we should attain by
great labor and enormous effort through fear
and love and God’s service with all one’s heart
and soul.
(6) This interpretation of the passage is worth
careful attention, for it is very remarkable, and
solves the difficulty raised by the Rabbis. They
say, “Is fear so small a thing?” And the answer
is given, “Yes, for Moses it is indeed a small
thing.” The answer is not satisfactory. For the
opponent may say, It is not fair for a man of
great wealth to say to a poor man, who has
nothing, I ask of you only a thousand gold
pieces. A thousand gold pieces for a poor man
are a great matter and hard to get. The rich
man is not fair in speaking thus. But according
to our interpretation there is no difficulty.
God does not ask anything that is hard to
acquire. He asks merely the performance of
the commandments of the Torah, because the
quality of fear through which one may attain
human perfection follows from the
performance of the commandments of the
Torah.
 

מלתא זוטרתי היא, ותרצו אין לגבי משה מלתא
זוטרתי היא, ואין תירוץ זה מספיק, כי יש לבעל הדין

לחלוק ולומר שאין ראוי שיאמר העשיר המופלג לעני
שאין לו כלום מה אני שואל מעמך כי אם אלף

זהובים, לפי שאלף זהובים לעני דבר גדול הוא וקשה
ההשגה, ואין העשיר מדבר בזה נכונה. ולפי דרכנו

מתפרש יפה, כי אין השם יתברך מבקש דבר שהוא
קשה ההשגה אלא קיום מצות התורה, כי תכונת

היראה שעל ידה יושג השלמות האנושי תמשך אל
קיום מצות התורה.

 



Or HaChaim on Deuteronomy 10:12

(1) ליראהאםישראל…כיועתה , And now,

Israel, …except to revere the Lord, etc."

The thrust of this verse has to be understood
along the following lines. We know that there
are two different levels of serving G'd, 1) to
serve Him out of fear, 2) to serve Him out of
love. Moses tells the people that what G'd asks
is only that they serve Him out of fear. The
reason that G'd is satisfied with this level of
service is because fear is an all-embracing
emotion. When a person is afraid of the
consequences of doing wrong he will make
certain that he does not do anything wrong.
Moreover, fear, i.e. reverence for G'd is a
forerunner of love for G'd. Moses hints at this
when he prefaces the verse with the word
,ועתה "and now." He means that whereas for

now, initially, all that G'd asks for is for you
to fear Him, there will come a time when you
will do more than that, i.e. to love Him. Once
we approach this verse from this angle we can
also understand the rhetorical "what is it that
G'd asks…only that you fear Him." To the
question that fearing the Lord is surely not
such an easy thing, Moses implies that once
you will have advanced to serving the Lord
out of love you will realise that serving Him
out of fear was really something minor by
comparison. In absolute terms, serving the
Lord out of fear is something very great
indeed; in relative terms, i.e. after graduating
to serving Him out of love, it is only a minor
accomplishment. This is the best way to
understand what we have been taught in this
connection in Megillah 25: "is then serving G'd
out of fear something so minor? 

אור החיים על דברים י׳:י״ב

. כוונתועתה ישראל מה וגו' כי אם ליראה וגו'(א)
הכתוב היא על זה הדרך לפי שיש ב' הדרגות שחפץ

ה' מישראל עשות והם זו למעלה מזו. א' היא היראה,
למעלה ממנה האהבה, ואמר להם שאינו מבקש מהם
כי אם היראה, וטעם הדבר היא לפי שהיראה תסובב

אתכם ללכת בכל דרכיו כי הירא לא יחדל מיראתו
אפילו באחת מאלף שעליו לעשות, ולא זו בלבד

מגיעתו אלא עוד לו ולאהבה אותו הרי שהיראה היא
מהפתח ליכנס לשער האהבה, ולזה כשאמר הכתוב

פירוש מהועתהדקדק לומרה' שואל כי אם ליראה
שהוא שואל ליראה הוא עתה בזמן הזה שאתה בא
לישא עול האלהות אבל אין זה תכלית מה שחפץ

ממנו עשות אלא שזה יעמידנו בגדר האהבה. ולדרך
וגו' שבערך האהבהכי אםוגו'מהזה יתיישב מאמר

שהיא דבר המקווה תהיה היראה מלתא זוטרתי,
ובגמרא שאמרו (מגילה כ''ה.) אטו יראה מלתא

זוטרתי וכו', הכוונה היא כיון שבערך משיגיה גדולה
היא לא תקרא קטנה הגם שבערך האהבה היא למטה

ממנה ותירץ לגבי משה וכו' שגם בערך המשיגים
ישנה בגדר קטן: 

Deuteronomy 29:13-14

(13) I make this covenant, with its sanctions,
not with you alone, (14) but both with those
who are standing here with us this day before
the LORD our God and with those who are

דברים כ״ט:י״ג-י״ד

ם אָנכִֹ֗י כּרֵֹת֙ כֶ֑ כֶ֖ם לְבַדְּ ֹ֥א אִתְּ את(יג) וְל ֹּ֔ רִ֣ית הַז אֶת־הַבְּ
וֹ נ֜ ֨ר ישְֶׁ י֩ אֶת־אֲשֶׁ ֹּֽאת׃ (יד) כִּ ה הַז נוּ֙וְאֶת־הָאָלָ֖ ֙ ה עִמָּ ֹ֗ פּ

ר ֥ נוּעמֵֹ֣ד הַיּ֔וֹם לִפְנֵ֖י ה' אֱלקֵֹ֑ינוּ וְאֵ֨ת אֲשֶׁ ֥ ֹ֖ה עִמָּ נּוּ פּ אֵינֶ֛
הַיּֽוֹם׃

https://www.sefaria.org/Or_HaChaim_on_Deuteronomy.10.12
https://www.sefaria.org/Or_HaChaim_on_Deuteronomy.10.12
https://www.sefaria.org/Deuteronomy.29.13-14
https://www.sefaria.org/Deuteronomy.29.13-14


not with us here this day.

Shevuot 39

“Neither with you only do I make this
covenant and this oath” (Deuteronomy 29:13),
which is homiletically interpreted to mean:
Not only according to your intention. Having
quoted a verse, the baraita tangentially
interprets the subsequent verse. From the
phrase: “But with he who stands here with
us this day” (Deuteronomy 29:14), I have

derived only that those who stood at

Mount Sinai were included in this covenant.
From where do I derive that the

subsequent generations, and the converts

who will convert in the future, were also
included? The verse states: “And also with

he who is not here with us this day”
(Deuteronomy 29:14). 

שבועות ל״ט

על דעתי שנאמר (דברים כט, יג) ולא אתכם לבדכם
וגו' כי את אשר ישנו פה אין לי אלא אותן העומדין
על הר סיני דורות הבאים וגרים העתידין להתגייר

מנין ת"ל (דברים כט, יד) ואת אשר איננו 

Deuteronomy 30:11-14

(11) Surely, this Instruction which I enjoin
upon you this day is not too baffling for you,
nor is it beyond reach. (12) It is not in the
heavens, that you should say, “Who among us
can go up to the heavens and get it for us and
impart it to us, that we may observe it?” (13)
Neither is it beyond the sea, that you should
say, “Who among us can cross to the other
side of the sea and get it for us and impart it to
us, that we may observe it?” (14) No, the thing
is very close to you, in your mouth and in your
heart, to observe it.

דברים ל׳:י״א-י״ד

ךָ֖ י מְצַוְּ ֛ר אָנכִֹ֥ את אֲשֶׁ ֹּ֔ צְוָ֣ה הַז ֚י הַמִּ הַיּ֑וֹם(יא) כִּ
ֹ֥א רְחקָֹ֖ה הִֽוא׃ ךָ֔ וְל ֹ֥אלאֹ־נִפְלֵ֥את הִוא֙ מִמְּ (יב) ל

מַ֙יְמָה֙ ָ נוּ הַשּׁ ֤ מַיִ֖ם הִ֑וא לֵאמֹ֗ר מִ֣י יַעֲלֶה־לָּ ָ נוּבַשּׁ ֔ חֶ֣הָ לָּ וְיִקָּ
ֽנָּה׃ (יג) וְלאֹ־מֵעֵ֥בֶר הּ וְנַעֲשֶׂ מִעֵ֥נוּ אתָֹ֖ לַיָּ֖ם הִ֑ואוְיַשְׁ

חֶ֣הָ בֶר הַיּםָ֙ וְיִקָּ ר מִ֣י יַעֲבׇר־לָ֜נוּ אֶל־עֵ֤ נוּלֵאמֹ֗ מִעֵ֥ ֔נוּ וְיַשְׁ לָּ
וֹב אֵלֶ֛יךָ ֽי־קָר֥ ֽנָּה׃ (יד) כִּ פִ֥יךָאתָֹ֖הּ וְנַעֲשֶׂ בָ֖ר מְאֹ֑ד בְּ הַדָּ

ובִּֽלְבָבְךָ֖ לַעֲשׂתֹֽוֹ׃ {ס}        

Eruvin 54

Rava said with regard to this verse: Set

appointed times [mo’adim] for Torah study.

עירובין נ״ד

ה מוֹעֲדִים לַתּוֹרָה. רָבָא אָמַר: עֲשֵׂ

Rashi on Deuteronomy 30:12

(1) הואבשמיםלא IT IS NOT IN HEAVEN —

רש"י על דברים ל׳:י״ב

מַיִם, הָיִיתָלא בשמים הוא.(א) ָ אִלּוּ הָיְתָה בַשּׁ צָרִיךְשֶׁ
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for were it in heaven it would still be your
duty to go up after it and to learn it (Eruvin
55a).

לַעֲלוֹת אַחֲרֶיהָ לְלָמְדָהּ:

Deuteronomy 30:19-20

(19) I call heaven and earth to witness against
you this day: I have put before you life and
death, blessing and curse. Choose life—if you
and your offspring would live— (20) by loving
the LORD your God, heeding His commands,
and holding fast to Him. For thereby you shall
have life and shall long endure upon the soil
that the LORD swore to your ancestors,
Abraham, Isaac, and Jacob, to give to them.

דברים ל׳:י״ט-כ׳

מַ֣יִם וְאֶת־הָאָ֒רֶץ֒ ָ ם הַיּוֹם֮ אֶת־הַשּׁ תִי בָכֶ֣ ֤ים(יט) הַעִדֹ֨ הַחַיִּ
לָלָ֑ה רָכָ֖ה וְהַקְּ י לְפָנֶ֔יךָ הַבְּ ֙וֶת֙ נתַָ֣תִּ ֔יםוְהַמָּ חַיִּ ֙ בַּ ובָּֽחַרְתָּ
ה וְזַרְעֶֽךָ׃ (כ) לְאַֽהֲבָה֙ ֥ ֽחְיֶ֖ה אַתָּ יךָלְמַ֥עַן תִּ אֶת־ה' אֱלקֶֹ֔

ואּ ֣י ה֤ קלֹ֖וֹ ולְּדׇבְקָה־ב֑וֹ כִּ עַ בְּ מֹ֥ יךָלִשְׁ חַיֶּ֙יךָ֙ וְאֹ֣רֶךְ ימֶָ֔
֨ע ה' לַאֲבתֶֹ֛יךָ בַּ ר֩ נִשְׁ בֶ֣ת עַל־הָאֲדָמָ֗ה אֲשֶׁ םלָשֶׁ לְאַבְרָהָ֛

ת לָהֶֽם׃ {פ} ב לָתֵ֥ ק וּֽלְיַעֲקֹ֖ לְיִצְחָ֥
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